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PARTNERSHIP AGREEMENT 6 ACORD DE PARTENERIAT 6

MONITORING AND EARLY WARNING IN
ORDER TO DIMINISH THE DISASTER
EFFECTS CAUSED ESPECIALLY BY
FLOODS

This Partnership Agreement is made by and
between:
CALARASI COUNTY COUNCIL(RO)
PAVLIKENI MUNICIPALITY (BG)
VOLUNTEERS SERVICE FOR
EMERGENCY SITUATION CALARASI (RO)

Calarasi County Council: Calarasi, No.l, 1
Decembrie 1918 Street, Postal Code: 910019, fiscal
registration number 4294030, represented by Mr.
Vasile Iliuta,

Pavlikeni Municipality: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski
Bul. fiscal registration number BG000133901,
represented by Mr. Emanuil Alexandrov Manolov,

Volunteers Service For Emergency Situation
Calarasi (RO): Calarasi, No. 140A, Bucuresti
Street, fiscal registration number ,
represented by Mr. Cristian Vilcu,

hereinafter referred to as PARTIES

for the implementation of the project “Efficient
management in emergency situations in the cross-
border region Calarasi-Veliko Tamovo”, project
code ROBG-481, approved by the Monitoring
Committee of the “Interreg V-A Romania-Bulgaria
Programme” - on 22.03.2018, in order to ensure an
optimal framework for active and timely
cooperation, the Parties agree to collaborate on the

basis of active partnership, as follows:
TERMS and CONDITIONS

Art. 1 Purpose

MONITORIZARE SI ALARMARE TIMPURIE
PENTRU A REDUCE EFECTELE
DEZASTRELOR PROVOCATE iN SPECIAL DE
INUNDATII

Acest acord de parteneriat este incheiat de si intre:

CONSILIUL JUDETEAN CALARASI(RO)
MUNICIPIUL PAVLIKENI (BG)

SERVICIUL VOLUNTAR PENTRU SITUATIE
DE URGENTA CALARASI (RO)

Consiliul Judetean Calarasi: Calarasi, Str. 1
Decembrie 1918, : Nr.1, Cod postal: 910019, numar de
inregistrare fiscald 4294030, reprezentat prin domnul
Vasile Iliuta,

Municipalitatea Pavlikeni: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski
Bul,, numér de inregistrare fiscali BG000133901,
reprezentatd de D1. Emanuil Alexandrov Manolov.

Serviciul Voluntar pentru Situatii de Urgenti
Calarasi: Cildrasi, strada Bucuresti, nr. 140 A, numir
de Inregistrare fiscalad , reprezentatd prin
dl. Cristian Vilcu,

denumite in continuare PARTI

,Managementul
in

implementarea proiectului
eficient 1n situatii de
transfrontalierd Calarasi-Veliko Tarnovo”, cod proiect
ROBG-481, aprobat de Comitetul de Monitorizare a
,»Programului Interreg V-A Roméania-Bulgaria” - la data
de 22.03.2018, pentru a asigura un cadru optim de
cooperare activd si In timp util, pértile convin si

pentru

urgentd regiunea

colaboreze pe baza unui parteneriat activ, dupi cum
urmeaza;

TERMENI si CONDITII

Art. 1. Scop



The purpose of this Partnership is:

- cross-border inter-institutional cooperation;

- establishing an unitary set of rules and measures to
ensure joint monitoring and management in case of
occurrence of emergency situations;

- continuous improvement through the dissemination
and application of good practices;

- effective learning from experience, ensuring the
awareness of the population to improve performance
in emergency situations management.

Art. 2 General objective

The general objective of this Partnership is to
exchange experience, good practices and interaction
in the field of emergency situations and acting with
celerity in mitigating the effects of floods.

Art. 3 Specific objectives

The specific objectives of this Partnership are as
follow:

- identification of good practices in the field of
monitoring and early warning in case of occurrence
of following emergency situations:

a) floods;

b) major accidents on transportation routes in the
cross-border area;

major earthquakes;

fires;

pollution of water, air and soil which is followed
by the contamination of the population;

f) technological accidents;

- exchanging experience of the best European safety
practices;

- elaboration of intervention plans in the field of
monitoring and early warning in case of emergency
situations;

c)
d)

e)

Art. 4 Obligations of the parties:

- providing the resources (human and material)
needed to monitoring the situations, analyze and
implement measures to identify and develop learned
lessons;

- identifying situations that can be classified as
learned lessons;

Scopul acestui Parteneriat este:

- cooperare interinstitutionala transfrontalieri;

- stabilirea unui set unitar de reguli si misuri care sa
asigure monitorizarea si managementul comun in cazul
aparitiei unor situatii de urgent3;

- imbunatétirea continud prin diseminarea si aplicarea
de bune practici;

- invitare eficientd din experientd, asigurdnd
congtientizarea  populatiei  pentru  imbunititirea
performantei in managementul situatiilor de urgent.

Art. 2 Obiectiv general

Obiectivul general al acestui Parteneriat este de a face
schimb de experientd, bune practici si interactiune in
domeniul situatiilor de urgentd si actiondnd cu
celeritate in atenuarea efectelor inundatiilor.

Art. 3 Obiective specifice

Obiectivele specifice ale acestui parteneriat sunt
urmitoarele:

- identificarea bunelor practici
monitorizdrii §i avertizarii timpurii in cazul aparitiei
urmatoarelor situatii de urgenta:

a) inundatii;

b) accidente majore pe rutele de transport din zona de
frontier3;

C) cutremure majore;

d) incendii;

€) poluarea apei, aerului si solului, care este urmati de
contaminarea populatiei;

f) accidente tehnologice;

- schimb de experientd cu privire la cele mai bune
practici europene de sigurant3 ;

- elaborarea planurilor de interventie in domeniul
monitorizdrii §i avertizarii timpurii in caz de situatii de

in  domeniul

urgenta.

Art. 4 Obligatiile pértilor:

- asigurd resursele (umane si materiale) necesare
monitorizdrii situatiilor, analizarea si implementarea
masurilor de identificare si dezvoltare a lectiilor
invatate;

- identificarea situatiilor care pot fi clasificate ca lectii
invatate;



- observation and collection of data and information;

- analysis of obtained data and information;

- identifying the objectives to be achieved through
the learned lessons;

- sharing/disseminating  observations  and/or
information obtained as a result of activities carried
out in the field of interest to the specialized
structures/with attributions creating
standards/learned lessons;

- identification of lessons relevant to the field of
raising awareness;

- implementation and monitoring of learned lessons,
formulation of a decision on their viability in the
field of practical application;

- validation of lessons learned, as a way to improve;

in

- participates in creating a common basis for learned
lessons in the field of monitoring and early warning
in case of emergency situations in order to
elaborating common procedures;

- establishing the responsible person at institutional
level for coordination of the activity;

- collaborates with other national and territorial
institutions with responsibilities in the field of
monitoring and early warning in case of emergency
situations;

Art. 5 Completion terms

The Parties will understand the joint activities
according to the following algorithm:

- every six months, or when identifying and

- observarea si colectarea datelor si informatiilor;

- analiza datelor si informatiilor obtinute;

- identificarea obiectivelor realizate prin lectiile
invétate;

- Impartasirea/diseminarea  observatiilor  si/sau
informatiilor obtinute ca urmare a activititilor
desfasurate in domeniul de interes pentru structurile de

specialitate/cu atributii in crearea standardelor/lectiilor
invatate;

- identificarea lectiilor relevante 1n domeniul
constientizarii;

- implementarea §i monitorizarea lectiilor invitate,
formularea unei decizii privind viabilitatea acestora in
domeniul aplicérii practice;

- validarea lectiilor invétate, ca o modalitate de
imbunatatire;

- participd la crearea unei baze comune pentru lectiile
invatate in domeniul monitorizarii §i avertizarii timpurii
in caz de situatii de urgentd in vederea elaboririi de
proceduri comune;

- stabilirea persoanei responsabile la nivel institutional
pentru coordonarea activitétii;

- colaboreazi cu alte institutii nationale si teritoriale cu
atributii in domeniul monitorizarii si avertizarii timpurii
in caz de situatii de urgent3;

Art. 5 Termeni de finalizare

Partile vor intelege activititile comune conform
urmétorului algoritm:

- la fiecare sase luni, sau la identificarea si realizarea

accomplished a learned lesson, the parties shall
inform each other through written addresses on their
experiences and learned lessons developed in the
field of partnership and/or other field of activity
related to emergency management response.

- annually, the Parties shall update their data base
and made exchanges in the concerned field.

Art. 6 Settlement of disputes

Disputes arising in connection with the conclusion,
execution, modification and cessation or other
claims arising from this Partnership will be subject
to a prior amicable settlement procedure.

unei lectii inviitate, partile se informeaza reciproc prin
adrese scrise despre experientele si lectiile invitate

dezvoltate in domeniul parteneriatului si/sau in alt
domeniu de activitate legat de raspunsul in gestionarea
situatiilor de urgenta;

- anual piartile i5i vor actualiza datele si realizeazi
schimburi in domeniul in cauzi.

Art. 6 Solutionarea litigiilor

Litigiile aparute in legdtura cu incheierea, executarea,
modificarea si incetarea sau alte pretentii care decurg
din acest Parteneriat vor face obiectul unei proceduri
prealabile de solutionare pe cale amiabila.



If, within 30 days of the commencement of these
informal proceedings, the parties fail to settle
amicably a dispute concerning the fulfillment of the
Partnership, each may apply to the competent courts.

Art. 7 Cessation of the Partnership

The following are grounds for cessation of this
Partnership:

- the agreement of the parties for the cessation of the
Partnership;

- the purpose of the Partnership has been achieved;

- force majeure, if invoked.

Cessation of this Partnership will be in the form of a
written notice at least 30 days in advance.

Art. 8 Duration of the partnership

1. This Partnership shall enter into force on the date
of signature by both Parties and shall end 60 months
after the date of completion of the ROBG-481
project.

(2) The period of validity of the Partnership will be
extended, by law, annually, without other
formalities, if the parties will not express their will
to the contrary, in writing, at least 30 days before the
expiration of the validity of the Partnership.

(3) The parties may request the termination of the
Partnership, at any time, after the expiration of the
initial term of validity, with a 30 days written notice.

Art. 9 Final terms
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Dacid, in termen de 30 de zile de la inceperea acestor

proceduri informale, pértile nu reugesc si solutioneze
pe cale amiabild un litigiu privind indeplinirea
Parteneriatului, fiecare se poate adresa instantelor
Jjudecitoresti competente.

Art. 7 Incetarea Parteneriatului

Urmitoarele sunt temeiuri pentru incetarea acestui
parteneriat:

- acordul pértilor pentru incetarea Parteneriatului;

- scopul Parteneriatului a fost atins;

- forta majora, daca este invocati.

Incetarea acestui parteneriat se va face sub forma unei
notificéri scrise cu cel putin 30 de zile inainte.

Art. 8 Durata parteneriatului

Prezentul parteneriat va intra in vigoare la data semnarii
de cétre ambele parti si se va incheia la 60 de luni de la
data finalizarii proiectului ROBG-481.

(2) Perioada de valabilitate a Parteneriatului se va
prelungi, de drept, anual, fard alte formalititi, daci
partile nu isi vor exprima vointa contrar, in scris, cu
cel putin 30 de zile inainte de expirarea valabilititii
Parteneriatului.

(3) Partile pot solicita incetarea Parteneriatului , in orice
moment, dupd expirarea termenului initial de
valabilitate, cu un preaviz scris de 30 de zile.

Art. 9 Conditii finale

(1) This Partnership Agreement has the character of (1) Prezentul Acord de Parteneriat are caracter de

a collaboration/cooperation document and covers the
entire activity of achieving the agreed common
objectives.
(2) This Partnership may be amended or
supplemented, by an additional act, with the written
agreement of the Parties, whenever they agree on the
proposed amendments. The Party which has the
initiative to amend this Partnership shall submit to
the other Parties, as well as BRCT Calarasi, for
analysis, in writing, the respective proposals.
This Collaboration Partnership was signed today
01.09.2023 | at , in 3

document de colaborare/cooperare si acoperd intreaga
activitate de realizare a obiectivelor comune convenite.

(2) Prezentul Parteneriat poate fi modificat sau
completat, printr-un act aditional, cu acordul scris al
Partilor, ori de cate ori acestea convin asupra
amendamentelor propuse. Partea care are initiativa
modificdrii prezentului Parteneriat va transmite
celorlalte Parti, precum si BRCT Calarasi, spre analiza,
in scris, propunerile respective.

Acest Parteneriat de colaborare a fost semnat astizi
01:0g9.20283 | la , in 3 (trei)
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(three) originals, one for each party, all having the exemplare originale, cite unul pentru fiecare parte,

same legal value. toate avand aceeasi valoare juridica.

CALARASI COUNTY COUNCIL
PRESIDENT,
Vasile ILTUTA /4

PAVLIKENI MUNICIPALITY
MAYOR,
Emanuil 4

VOLUNTEERS SERVICE

Head of service,
Cristian VILCU

FOR EMERGENCY SITUATION CALARASI
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PARTNERSHIP AGREEMENT 6 CIIOPA3YMEHME 3A ITAPTHBOPCTBO 6

MONITORING AND EARLY WARNING IN
ORDER TO DIMINISH THE DISASTER
EFFECTS CAUSED ESPECIALLY BY
FLOODS

This Partnership Agreement is made by and
between:

CALARASI COUNTY COUNCIL(RO)
PAVLIKENI MUNICIPALITY (BG)
VOLUNTEERS SERVICE FOR EMERGENCY
SITUATION CALARASI (RO)

Calarasi County Council: Calarasi, No.l, 1
Decembrie 1918 Street, Postal Code: 910019, fiscal
registration number 4294030, represented by Mr.
Vasile Iliuta,

Pavlikeni Municipality: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski
bul. fiscal registration number BG000133901,
represented by Mr. Emanuil Alexandrov Manolov,

Volunteers Service For Emergency Situation
Calarasi (RO): Calarasi, No. 140A, Bucuresti
Street, fiscal registration number .
represented by Mr. Cristian Vilcu,

hereinafter referred to as PARTIES

for the implementation of the project “Efficient
management in emergency situations in the cross-
border region Calarasi-Veliko Tarnovo”, project
code ROBG-481, approved by the Monitoring
Committee of the “Interreg V-A Romania-Bulgaria
Programme” - on 22.03.2018, in order to ensure an
optimal framework for active and timely
cooperation, the Parties agree to collaborate on the
basis of active partnership, as follows:

TERMS and CONDITIONS
Art. 1 Purpose
The purpose of this Partnership is:

MOHUTOPHUHI n PAHHO
NPEAYIIPEXXAEHUE C LEJ HAMAJSIBAHE
HA HNOCJIIEAUNIINTE oT BEJACTBNSI,
OCOBEHO OT HABOJJTHEHMS

Hacrosiioro cnopasymeHme 3a NapTHLOPCTBO ce
CKJII04BA MEXKIY:

OKPBXXEH CBBET HA KBJIHPAIII (RO)
OBIIIUHA ITABJIMKEHH (BG)
JOBPOBOJYECKA CIYXBA
H3BbHPE/IHU CUTY AIIMHU KbJIBPAII (RO)

3A

Oxpoxen cbBeT Ha Kbaspam: Kvaspam, No.l,1
Decembrie 1918 Street, mom. kox: 910019, duckanen
peructpannoneH Homep: 4294030, npeacraBinsBaHo OT
r-H Vasile Iliuta,

O6muna Masaukenu: 5200 ITapnukeny, Oyn. "Pycku"
Ne 4, duckaneH  perucTpalMOHEH HOMep:
BG000133901, mnpencrasnsBasa or r-H Emanymn
Anexcanapos MaHooB,

HobpoBoayecka ciyx6a 33 M3BLHPEIHH CHTYallMH
Keabpam (RO): Ksmppam,No. 140A, Bucuresti
Street, ¢uckanen peructpanmonen Homep 15263943,
npejcrasigBaHa ot r-H Cristian Vilcu,

Hapu4anu no-poJy "CTPAHUTE"

3a M3I'BIHCHHETO Ha NpoekT "EdekTuBHO ynpasieHue
IpH U3BBHPEHH CHTYallu¥ B TPAHCTPaHHYHHS PETHOH
Kenbpam-Bennko TepHOBO", Ko Ha npoekta ROBG-
481, omobpen or Kommurera 3a Habmoneuue Ha
"[Iporpama UMHTEPPET V-A PymbHus-Buarapus" - na
22.03.2018 r., ¢ uen ocurypsiBaHe Ha ONTHMANHA paMKa
3a aKTUBHO M HAaBPEMEHHO CHTPYIHHUYECTBO, CTPAHHUTE
Ce [JOroBapaT Ja CH CBTPYJHMYAT HA OCHOBaTa Ha
aKTHBHO IIapTHHOPCTBO, KAKTO CJIE/IBA:

YCJOBUSA u TOJOXKEHHUSA
Yn. 1 len
IleaTa Ha HACTOSIIOTO NAPTHLOPCTEO €:



- cross-border inter-institutional cooperation;

- establishing an unitary set of rules and measures to
ensure joint monitoring and management in case of
occurrence of emergency situations;

- continuous improvement through the dissemination
and application of good practices;

- effective learning from experience, ensuring the
awareness of the population to improve performance
in emergency situations management.

Art. 2 General objective

The general objective of this Partnership is to
exchange experience, good practices and interaction
in the field of emergency situations and acting with
celerity in mitigating the effects of floods.

Art. 3 Specific objectives

The specific objectives of this Partnership are as
follow:

- identification of good practices in the field of
monitoring and early warning in case of occurrence
of following emergency situations:

a) floods;

b) major accidents on transportation routes in the
cross-border area;

major earthquakes;

fires;

pollution of water, air and soil which is followed
by the contamination of the population;

f) technological accidents;

- exchanging experience of the best European safety
practices;

- elaboration of intervention plans in the field of
monitoring and early warning in case of emergency
situations;

Art. 4 Obligations of the parties:

- providing the resources (human and material)
needed to monitoring the situations, analyze and
implement measures to identify and develop learned
lessons;

c)
d)

e)

- identifying situations that can be classified as
learned lessons;
- observation and collection of data and information;

2
- TPaHCTPaHUYHO MEXAYHHCTUTYIHOHATHO
CBHTPYAHUYECTBO;
- Cb3JaBaHe Ha €JIMHEH HAbOp OT NpaBHJIa W MEPKH 32
OCHUI'ypsiBAHE Ha CBBMECTHO HaOMIOJEHHE M DPaHHO
npenynpexaeHue ¢ LeJl HaMajlsBaHe Ha TOCIEIULINTE
OT OeACTBUATA;
- HEMpPEKbCHATO YCBBBPIIEHCTBAHE 4pe3
pasnpocTpaHsABaHe U IpUlaraHe Ha J0OPY NIPaKTHKK;
- e(eKTHBHO yyeHe OT ONMTa 3a MOHOGpABaHe Ha
paboTata mpM  YNpaBICHHETO HAa  W3BBHPENHH
CUTYyalluu.
Y. 2 O6ma uea
O6wara nen Ha TOBa NMapTHEOPCTBO € OOMEH Ha OIWT,
noOp¥ NMpaKTHKH M B3aMMOJEWCTBME B 0067acTTa Ha
OBp3ute AeiicTBUA 3a CMeKYaBaHe Ha MOCIEIULUTE OT

HaBOJHEHMATA.
Ya. 3 Conenudpuyunm nenun
Crnenudunuunre neJin Ha HaCTOAIOTO

NAPTHLOPCTBO €A CJIeAHUTE:
- MaeHTUHULMpaHe Ha A0OpU NMpPaKTUKM B 061acTTa Ha
MOHHMTOPUHIA W PAaHHOTO NpeAYNpPEeKACHUE B Ciydaii
Ha Bh3HUKBAHE HA CJICHUTE N3BBHPENHH CUTYALIUH:

a) HaBOIHEHMS,;

b) FOJIEMH TpPOUSINECTBUA MO TPAHCIIOPTHUTE
MapIIpyTH B TpaHCTPaHUYHHS PaiioH;

c) rOJIEMH 3€METPECEHNs;
d) 1oXapu;
€) 3aMBpCABaHEe HA BOJATa, BB3AyXa W II0YBATa,

KOETO € MOC/IeIBAaHO OT 3aMbPCABAHE HA HACEJICHUETO;
f) TEXHOJIOTUYHY aBapuu;

- oOMsHa Ha ONMT 3a HaW-TOOpHMTE eBpomeiicku
IPAKTUKH B 00nacTTa Ha 6€30MacHOCTTa;

- pa3paboTBaHe Ha IIAHOBE 3a ACHCTBHA B 061acTTa Ha
MOHHUTOPUHIa M PaHHOTO NpeAyNpexJeHHe B Ciy4dail
Ha U3BBHPEIHU CHTYALIUMY;

Ya. 4 3aabaKeHHs HA CTPAHHTE:

- TPeAOCTaBIHE Ha  pecypcuTe  (YOBELIKH
MaTepuaaHU), HeoOXOomuMM 3a HabmojaeHue
CUTyaLlMUTe, aHANM3UPAHE W TpUIaraHe Ha MEpKd 3a
MICHTUQUIMpaHE M pa3paboTBaHEe HAa W3BJICYECHUTE

H
Ha

NIOYKH;
- HJeHTU(MIMpaHe Ha CHUTyallMd, KOMTO Morar naa
ObAaT KaTeropu3HMpaHy Kato HayyeHH ypoLy;

- HabmoJeHue U cE0MpaHe HAa JaHHH U uHopmaus;



- analysis of obtained data and information;

- identifying the objectives to be achieved through
the learned lessons;

- sharing/disseminating  observations
information obtained as a result of activities carried
out in the field of interest to the specialized
structures/with attributions creating
standards/learned lessons;

and/or

in

- identification of lessons relevant to the field of
raising awareness;

- implementation and monitoring of learned lessons,
formulation of a decision on their viability in the
field of practical application;

- validation of lessons learned, as a way to improve;

- participates in creating a common basis for learned
lessons in the field of monitoring and early warning
in case of emergency situations in order to
elaborating common procedures;

- establishing the responsible person at institutional
level for coordination of the activity;

- collaborates with other national and territorial
institutions with responsibilities in the field of
monitoring and early warning in case of emergency
situations;

Art. 5 Completion terms

The Parties will understand the joint activities
according to the following algorithm:

- every six months, or when identifying and
accomplished a learned lesson, the parties shall
inform each other through written addresses on their
experiences and learned lessons developed in the
field of partnership and/or other field of activity
related to emergency management response.

- annually, the Parties shall update their data base
and made exchanges in the concerned field.

Art. 6 Settlement of disputes

Disputes arising in connection with the conclusion,
execution, modification and cessation or other
claims arising from this Partnership will be subject
to a prior amicable settlement procedure.

- aHaJIM3 Ha NOJIy4YeHUTe JaHHH U UHGOpMarLus;

- OmpejesifiHe Ha LEUTe, KOUTO TpsbBa na 6baar
NIOCTUTHATH YPe3 U3BJICUCHUTE TIOYKH;

- CHOJIENIAHE/PA3NPOCTPaHsABaHE HAa HAOMIONEHUS W/WIH
WHOpMalys, TONyYeHH B pesyNTaT Ha AeHHOCTH,
M3BBPLICHH B 00/1ACTTa, KOATO MpEJCTABIABA MHTEpEC
332 CIeUMaNU3UPAaHHUTE CTPYKTYPH/CBC CHOTBETHHTE
paBOMOII U npu CB3JaBaHETO Ha
CTaHJapTH/U3BIICYEHH TIOYKH;

- ONpEeNIeNsAHE Ha MOYKUTE, CBBP3aHHU C [OBUINABAHE Ha

OCBEIOMEHOCTTA;
- TIpuiaraHe W HaGMNIONCHWE HAa WM3BJEYCHHTE TOYKH,
opmynupaHe Ha pemeHMe OTHOCHO  TsiXHATa
OCBLIECTBUMOCT OT IJI€JHA TOYKA HA NpPaKTHYECKATa
peanuzanus;

- YTBBpX/IaBaHE HA HAy4YEHUTE YPOLM KATO HAYMH 33
YCBBBPUICHCTBAHE;

- y4aCTMe B CB3JaBaHETO Ha o0lla OCHOBa 3a
M3BICYEHHUTE MOYKH B 00JacTTa Ha MOHUTOPHHTA M
PaHHOTO TIpeaynpexXAeHHe B cily4yail Ha M3BBHPEIHH
CUTyalluH ¢ Liel pa3paboTBaHe Ha OOLLH IPOLICAYPH;

- OfIpe/ieIIAHe Ha OTT'OBOPHO JuIe Ha
MHCTUTYIIHOHAIHO HUBO 33 KOOPAWHHpAHE Ha
JEeHHOCTTA;

- CBIPYAHMYECTBO C JPYrd HANMOHAJIHM W
TCPUTOPHAIIHA  UHCTUTYUMH C OTTOBOPHOCTU B
obnactra Ha MOHUTOpPUHTa U PaHHOTO

OpeRynpexIeHue npy U3BbHPEIHH CUTYALUH.
Yn. 5 YenoBus 3a npukiaouBane

Crpanute me pasGupar CHBMECTHHTE AEHHOCTH B
CBOTBETCTBHE CBC CJIETHUS AITOPHTHM:

- Ha BCEKH WIECT Mecena WJH NpH HieHTHGHUHpaHe
H_peanu3supaHe HA HAay4eH YPOK CTpaHHTE ce
HHQOPMHpAT B3aMMHO Ype3 MUCMEHM OOpbBLICHUS 32
CBOs ONMT M Hay4Y€HH ypouM, pa3pa0boTeHH B o6nacrra
Ha MapTHEOPCTBOTO W/WJIK B Apyra oGJiact Ha jAeifHocT,
CBBbp3aHa C pearupade MpU U3BBHPESIHH CUTYALIHH;

- BCJAKa rojHa CTPaHUTE aKTyaau3WpaT cBOsATAa Oasa
JAaHHM U OOMEHAT HH(pOpPMALKs B CHOTBETHATA 06IACT.
Y. 6 Paspemapane Ha cnopose

CriopoBeTe, BB3HUKHATH BbB BPB3Ka ChC CKIIIOYBAHETO,
U3MBIHEHUETO, U3MEHEHHETO U TNPEKPaTABaHETO WM
ApYrd HCKOBE, NPOUSTHYALIM OT TOBAa MApPTHLOPCTBO,
e OBJaT NMpeAMeT Ha NpejBapuUTeNHA MpoLeAypa 3a




If, within 30 days of the commencement of these
informal proceedings, the parties fail to settle
amicably a dispute concerning the fulfillment of the
Partnership, each may apply to the competent courts.

Art. 7 Cessation of the Partnership

The following are grounds for cessation of this
Partnership:

- the agreement of the parties for the cessation of the
Partnership;

- the purpose of the Partnership has been achieved;

- force majeure, if invoked.

Cessation of this Partnership will be in the form of a
written notice at least 30 days in advance.

Art. 8 Duration of the partnership

1. This Partnership shall enter into force on the date
of signature by both Parties and shall end 60 months
after the date of completion of the ROBG-481
project.

(2) The period of validity of the Partnership will be
extended, by law, annually, without other
formalities, if the parties will not express their will
to the contrary, in writing, at least 30 days before the
expiration of the validity of the Partnership.

(3) The parties may request the termination of the
Partnership, at any time, after the expiration of the
initial term of validity, with a 30 days written notice.

Art. 9 Final terms
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ypexaaHe No B3aMMHO CBIJacue.

Ako B cpok or 30 mHM OT 3al0YBAHETO HA TOBA
He(OpManHO TNPOM3BOACTBO CTPAaHMTE HE YCHEAT fa
ypensar B3aUMHO  CBIJIACHE CIOP  OTHOCHO
H3IBJIHEHHETO HA NapTHBOPCTBOTO, BCAKA OT TAX MOIXKE
Aa ce 00bpHE KbM KOMIETEHTHUTE ChbIMIINLIA.

Y. 7 IIpeycTaHOBsIBaHe Ha MAPTHLOPCTBOTO
OcHoBanMATa 3a mpekpaTsBaHE HA  HACTOSAILOTO
[apTHEOPCTBO Ca CJICAHUTE:

- CBIJIACHETO Ha CTpPaHUTE 3a TMpeKpaTsBaHe Ha
[apTHEOPCTBOTO;

- LIeJITa Ha MapTHBOPCTBOTO € NMOCTUTHATA;

- popcMakopHH 06CTOATENCTBA, AKO HMA TAKHBA.
IIpekpatsBaneTo Ha NaPTHEOPCTBOTO CE M3BBPILBA MOJ
popmata Ha mucMeHo u3BecTHME Haii-Manko 30 aHM

1o

NPEBapUTEIHO.
Y. 8 IlpeycTaHOBsIBaHE HA NAPTHLOPCTBOTO

(1) HacTosmoTo napTHEOPCTBO BiIM3a B CUJTa HA AaTaTa
Ha TIOANMCBAHETO My OT ABETE CTPaHU M MPUKIIFOYBA 60
Mecelia clell JaTtaTa Ha MNPUKIIOYBAHE Ha IPOEKTa
ROBG-481.

(2) CpOXBT Ha BalMAHOCT HAa NAPTHBOPCTBOTO Ce
yABDKAaBa IO 3aKOH BCSKa TrojuHa, 6e3 Jpyru
¢opmManHOCTH, aKo CTpaHuMTe He H3pasAT MMCMEHO
BOJIATA CH 33 NMPOTUBHOTO Hai-manko 30 mHM npenu
U3TUYAHETO Ha BANHMHOCTTA Ha MAPTHHOPCTBOTO.

(3) cTpamuMTe MoraT na moMcKar MHpeKpaTABaHe Ha
NapTHEOPCTBOTO I10 BCAKO BpeMe clie] H3TUYAaHETO Ha
N'bPBOHaYaJHUA CPOK Ha BamugHOCT ¢ 30-IHEBHO
MUCMEHO NPEaH3BECTHE.

Y. 9 OkoH4aTeHH YCAOBHS

(1) This Partnership Agreement has the character of (1) Hactosmoto CIOpa3syMEHHE 3a NapTHHOPCTBO MMa

a collaboration/cooperation document and covers the
entire activity of achieving the agreed common
objectives.

(2) This Partnership may be amended or
supplemented, by an additional act, with the written
agreement of the Parties, whenever they agree on the
proposed amendments. The Party which has the
initiative to amend this Partnership shall submit to
the other Parties, as well as BRCT Calarasi, for
analysis, in writing, the respective proposals.

XapakTep Ha TOKYMEHT 3a ChTPYJHMYECTBO M 0OXBalla
Ls1aTa AHHOCT 3a MOCTHraHe Ha JOTOBOPEHHTE O6LIM
LEJIH.

(2) HacrosmoTo mnapTHEOPCTBO MOXe
U3MEHAHO WM JONBJIBAHO C JOMBJIHHUTEIEH aKT C
IMCMEHOTO CBIIacMe Ha CTPaHUTE, KOrato Te ce
CIopasyMesT 3a NpeAoXeHUTe u3MeHenus. CTpanara,
KOATO WMMa MHULMATHUBaTa 3a W3MEHEHHE Ha
HAaCTOSIIOTO MapTHBROPCTBO, MPEACTaBS IHMCMEHO Ha
ApYruTe CTpaHH, KakTo u Ha Pernonannara cinyx0a 3a
TPaHCTPaHH4YHO CBHTPYAHUYECTBO - Khabpam, 3a
4HAJIM3 B IUCMEH BU/| CbOTBETHUTE NMPEIIOKEHHS.

Jga Obue
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This Collaboration Partnership was signed today Hacrosmoro IapTHBOPCTBO 3a CHTPYAHMYECTBO Gerue

03.99.202% , at , In 3 moamucaHo JHec 0X.09.20223 , Ha ajpec
(three) originals, one for each party, all having the » B 3 (TpH) OpPUrMHANHU €K3eMILIApA,
same legal value. N0 €AMH 32 BCAKA CTpaHa, KATO BCHMUKH MMAaT €QHAKBA

TpaBHA CTOMHOCT.

CALARASI COUNTY COUNCIL PAVLIKENI MUNICIPALITY
PRESIDENT,

VOLUNTEERS SERVICE ' /

FOR EMERGENCY SITUATION CALARASI

Head of service,

Cristian VILCU
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